SAINETE NUEVO. 
LA CENA o 
DE CARNAVAL. 


PERSONAS. 


Don Tadeo. | Traga-aldabas. 
Un Gallego. +. Reboltillo. 


Don Policarpo, MÉDICO. 





Sale dando de palos Don Tadeo á Tad. Pues dí, canalla, 


Reboltillo. | mi trato es malo? 
] e Reb. Muy bueno: 
Tad. a de mil demonios, siete reales de salario 
vete de mi casa presto: . al mes: de almozar, un huevo 
siete huevos en un dia, -——paratres dias, comer, 
y todavia gruñendo? . el dia que hace puchero, 
te parece que el caudal importa sus doce.cuartos, ' 
le tengo para eso? e que dura todo aquel tiempo 
Marcha, picaro tunante , que no se pudre: dormir 
vete de mi casa luego. | en ese bendito suelo, | 
Reb. Pensará vmd. que me hace... y estar trabajando siempre. : 
mucha falta su puchero? Qué conveniencia que pierdo! 
Pues no hay tal; para morirse, Pero vmd. las pagará, 
de hambre en cualquier tiempo. pues otro criado bueno 


hay lugar. : tendrá, y puede que se acuerde | 
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de Reboltillo el trayieso. Seva. 
Va á darle un palo; y se cae. 
ad. Aguarda... pero cal, 
y todo el ocaso opuesto 
me he roto; si es una canalla; 
pero por lo que mas siento - 
que se vaya, es porque hoy - 
á cenar con migo tengo, 
por noche de Carnaval, 
á Policarpo mi médico; 
y si no encuentro criado , 
que la cena guise, pierdo 
la estimación con ese hombre : 
por vida de... 
Dent. Gall, Don Temco 
vive aquí: 
Tad. Quién diablo es? 
Sale Gallego. Es aqui 
que buscan un cocinero, 
y el amo diz que se llama 
mi Señora Don Temen? 
Tad. Tadeo querrás decir, 
y no Señora. 
(Gall. Pues eso 
para mi todicu es uno, 
Don Temea, 6 Don Temeu, 
Tad. A mear á los demonios, 
_salvage, bruto. ! 
(rall. Pues eso. 
Tad:. Y sabes guisar ? 
Gall. Y mucho. 
Tad. Y bien, tal cual? 
Gall. Lomas bueno : 
chuculate con gallina, 
arroz con pescado añejo, 
aceitunas con garbanzos, 
leche con vinagre y huevos, 
pastelon de caracoles, 
y carne con abadejo. - Entra 
Tad. Hombre, qué diablos de guisos 
haces ? Si 


Gall. Ellos son muy buenos: 
" recibame vmd., y verá 


si no queda muy contento. 
Tad. Y quién te ha enviado acá? 
Gall, Rebortillo, cace tiempo 
que me conoce. 
Tad.. Y te ha dicho 
cuánte has de ganar? 
Gall. Ya en eso 
estoy seguro. Si hay compra 
siete. reales por.lo ménus, 
si no hay compra veinte reales: 
no es asi? Zud. Luego verémos; 
y toma, vesá la plaza, 
porque hoy una cena tengo 
para algunos convidados : 
compra lo que aqui te advierto: 
media libra de ternera, 
un chorizo de:lo añejo, 
tocino. medio :cuarteron ,: 
pasas, NU£Ces, UNOS Peros, 
carnero: y vaca, y tuallá 
lo guisarás. 
Call. eso presto: 
las, pasas con el tocino ,. 
las nararanjas y el carnero, 
las nurces con la ternera , 
todo junto en un pucheiro 
lo meteré , y las sopas 
se harán despues: no es aquesto? 
Tud. No., demonio: buen principio: 
ves, trae lo que dicho tengo, 
que yo lo gobernaré. 
(Fall. Muy bien está, voy Curriendo». 
Tad. Importa quedar muy bien 
con cena de lucimiento:, 
pues la prevencion que hago 
es sobradisima en extremo, 
y aliGallego le haré yo * 
que lo guise bien compuesto , 
que con esto, y con que yo . 


coma aprisa, desde Juego 
las tres partes de la cena 
me las encajo al coleto. Fase. 
Salen Don Policarpo de Médico y 
Traga-aldabas de militar. 
Pol. Dejadme, que estoy de prisa, 
que á cenar me voy , y espero 
que la cena será grande 
en casa de Don Tadec. 
Trag. Pues tanto hay? 
Pol. Yo me figuro 
que habrá su pescado freseo, 
rellenos de Transilvania, 
embutidos de Marruecos, 
chorizos de Estremadura 
pastelones de Toledo, 
y embuchados de Varsovia. 
Trag. Ay amigo! si os merezco 
amistad , pues que mirais 
que de hambre estoy muriendo; 
. Mevyadme, amigo, á esa cena 
que comeré por doscientos; 
y donde hay tanto y tan rico 
bien llenaré mi coleto : 
de rodillas os lo pido; 
lMleyadme , que. yo os prometo 
no quede silla mi cofre, 
armario, buró, ni asiento 
que no masque, que no coma; 
pues tanto esel hambre que tengo, 
por noche de Carnayal, 
que de veras me Clareo... 
Pol. Por ver si una apoplegía: 
os da, y un enfermo tengo, 
os, conduciré á la cena: 
tambien porque Don Tadeo. 
es un fiero miserable, - 
y valientes ganas tengo: 
de comerle medio lado, .... 
y cenarle todo entero... e 
Trag. Vamos á.la cena, amigos... 


“Qu 


vamos á la cena 03 ruego;'* - 
vamos, vamos á la cena, 
que en la cena vivo y pienso: 
prevente, bandulto mio, 
que hoy lograrás.tu consuelo. 

Pol. Buenas ganas llevo; vaya 
que cenaré de buen genio, 
pues primero que me sobre 
rebentaré por comerlo.  Vanse. 

Sale el Gallego con espuerta, y 11 
papel de especias en la mano. 

Gall. Cuanto el amigo me quiere 
Rebo!tillo: dióme luego, 
para que yo guise bien 
la cena, en el papelejo 
la especia para le echare. 

Sale Tad. Viene todo? 

Gall. Eso muy bueno: 
en la librita de carne 0 
vienen tres de hueso bueno. 

Tad. Pues éntrate en la cocina 
4 disponer todo: eso. 

Gall. Vm. verá sien mi tiene 
un valiente cucinero.. 

Tad. Meparece diligente; 

y pues ya va añnocheciendo 
dispondré la mesa yo. 

Sale Galf. Sr. amo, ha de ser negto 
el carbon: para guisare ? 

Tad. Pues le hay blanco , majadero? 

Gall. Como estoy en otra casa 
informarme es lo primero. Pase. 

Tad. Como es el médico siempre 
el mas precioso sugeto, 
por eso: Je he convidado. 

Sale Gall, Sr. amo, yo nun puedo 
encender ese carbon | 
por mas que le afullo recio : 
quiere vmd. que yo le eche 
agua para.que mas presto 
haga lama? log. 


Vase: 


Tad. Gran «demonio, . 
con agua enceder el fuego? 
por una torcida ves. ESO 
Gall. Está bien: yoy entendiendo. 
Tad. Esta es la mesa. 
Sale Gall. Meu amo, 
la olla, 6 sea-pucheiro,+..- 
la he de poner boca abajo ,' 
ó boca arriba? 
Tad. Camello, 
boca abajo? eres un diablo 
que á tentarme vienes? Necio, 
espérame en la cocina 
que allá voy : no hay mas remedio 
que ir allá, y decirle el cómo 
debe de guisar, y presto. Vase. 
Salen Policarpo y Yraga-aldabas 
Trag. Buena casa; mas la mesa 
aun compuesta no la yeo:. 
aquí me sentard yo; 
y asi del brazo derecho 
tengo mas accion, y cojo 
el bocado mas selecto. + 
Pol. Ah de casa! dónde:está : 
mi amigo, mi Don Tadeo? 
Sale Gall. O está en la co- 
cina, 


y: poniendo él E pachéind: 


Sal. Tad. Mi -Dectgrs! Y in vo- 


«nido: | 
Quién es este mabedlapod 
Pol Es un amigo, di A 
serlo fino. a 
Trag. Lo confiieso y: 
pero es mientras que á lave cena 
la asalta :con todo esfuérao. A 
Tad. Y viene á: cenar? 30% 
Pol. Si, na a sap cn 
perdonad. A 
Tad. Muy bispre es eso; 
de sobra habrá para todos! 


Gall. Media libra hay de carnero, 
un cuarteron de tocino, 
y dos... 
Tad. Calla, majadero; 
por qué no avisaste tú 
que aguestos dos caballeros 
entraban ? 
Gall. Su mercé estaba 
fregando. platos, pucheros, 
y encendiendo lumbre, con que 
no le avisé yo por eso. 
Tad. Maldito seas, amen: 
ves, y cuida todo aquello. 
Gall. Ahora echaré las especias , 
pues discurro será tiempo. Vas. 
Trag. Amigo á qué hora se cena, 
porque yo de hambre me muero, 
Pol. Tened paciencia, que ya 
irán la mesa poniendo. 
Tad. Qué teneis de novedades? 
Pol. Que el Cardenal de Marruecos 
se casa con la muger > 
del Visir de Cienpozueltos, - 
Tad. Gran'novedad! 
Pol. Estupenda. 
Trag. Mire vm. que yo:no veo: 
prevencion de tánta cena; 
y si tarda mucho, creo: 
que me he de comer la casa, 
sillas, camas y hlegactón. > 
Sale Gall. La cena ya está cocida; ; 
la traigo, señor? 
Tad. Con tiento+' 
has sazonado la olla ? 


Gall. Si señor; y un caldo negro 


tiene que sabe á demonios: 
Tad, Calla: pon la mesa. 
Vase el Gallego. 
Trag. Bueno: -' 
ya estoy cerca de mi gloria, 
prevengamos el garguero. 


Sale Gall. Los manteles van debajo 
dé “la mesa, ó van enmedio? 
Yad. Van encima, zafio, bruto; 
dónde has servido ? 
Gall. Me acuerdo 
que sobre la mesa misma 
comiamos como cerdos. 
Pone la mesa, y se va. 
Tad. Amigos, luego sentarse; 
y ves la cena trayendo. 
Trag. Ya llegó mi dicha toda: 
amigo , bueno va esto. 
Pol. Vos y yo de aquesta hecha 
hasta la mesa-comemos. 
Sale el Gallego con un plato grande, 
y tres, para cada uno el suyo: comen 
tos. lres muy aprisa. 
Gall. Aqui está el primer guisado. 
Tad. Qué tal está ? 
Trag: May perfecto: 
vuelvo otra vez á tomar, 
que me ha gustado en estremo, 
Tad. Yrae obra cosa, p 
Toma el Gallego el plato, y come lo 
que queda. 
Gall. Estu poco 
tambien probarlo yo quiero. 
Trag. Bueno va, Don Policarpo. 
Pol. Ahora será lo mas bueno. 
Sale Gall. Pues el maldito del gato 
no ha roto todo el pucheiro, 
y la carne se ha comido? 
Tad. Qué dices? 
Trag. Malo va esto : 
lo peor es que las tripas 
alborotadas las siento; 
mas hay que me voy, me voy, 
con licencia que ya vuelvo. Vase.. 
Pol. Pero: cómo el gato... amigo, 
perdonadme que me siento 
algo apretado. Vase. 


y. 


St 


Tad. Di, cómo 
el gato echó el puchero : 
por... Hace que provoca 
mas válgame San Judas; ( 
ue me muero, que me muero. 
Sale Trag. Ya descansé: si traerán 
otra cosa. 
Sale Pol. Ya estoy bueno. 
Gall. Qué será que aqui en las tripas 
andan dando mil tropiezos: 
mas ay que sale, que sale 
veré si el comun encuentro. Fase. 
Tad. Las entrañas se me arrancan. 
Sale Trag. Si vinieran... mas qué es 
esto? . > e 
si me detengo un poquito, 


á toda la casa apesto. Vase. 
Pol. No me puedo detener: 
qué demonios será esto?  Vase. 


Tad. Que se me arrancan las tripas. 
Sale Pol. Decia... pero. no puedo, 
que si me descuido un poco 


¿-, hago un guisado estupendo Vase. 


Sale Trag. Hay mas que comer... 
Camorra! 
abur, abur. 
Tod. Yo muero, 
Sale Gall. Quitarey la mesa mi amo? 
mas eso será en pudiendo. Vase. 
Sale Pol. Algo mejor.. ay de mí Cae. 
Sale Trag. Hay postres? pero qué es 
esto? 
yo no me puedo tener. Cae. 
Tad. Ay que semerompe el sieso.cue 
Eos cuatro. Ne hay quien socorra á 
estos cuatro 
que se van porque se fuoron. 
Sale Reh, Si, porque habiendo logrado 
la venganza que deseo, 
traigo con que remediar 
vuestros males. 
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Yad. Cómoes eso, / , 
Reboltillo ? eres gran hombre. 
Reb. Beban todos, y muy presto 
de este licor: Beben todos 
y que tal? 
Los cuatro. Mejoría conocemos. 
Mas qué ha sido nuestro mal? 
Rieb. Que yo, señor.Don Tadeo... 
sentido que me arrojó 
de su casa, di al Gallego 
por especias unos polvos 
que son jalapa, y con eso 
él hizo... 
Gall. Nadita malo: 
echeilos en el pucheiro , 
y los cuatro de currencia 
hemos andado curriendo. 


Trag. Maldita sea la cena 
que todo me ha descompuesto. 
Pol. En siete meses no mato 
ni curo ningun enfermo, 
porque de entrar y salir 
estoy que apenas me tengo. 
Tad. Pues el Gallego no vale 
nada para cocinero, +.“ 
vaya fucra; Reboltillo 
vuelya á servirme. 
Gall. Me alegro, 
que en una figonería 
seré yo un gran cocinero. 
Beb. Y pu»s en el Carnaval, 
se usan estos contratiempos. 
Todos. Dese fin á4 la funcion 
con perdon de nustres yerros. 


ENN. 


SARNBUES 


que se hallan en la libreria de Cuesta, calle Mayor. 


Abate y el albañil, 

Ajeute de aus negocios, 
Alcalde de la Aldea. 
Almacen de criadas, 
Almacen de novias, 

Ama loca y page lerdo. 
Amigo de todos, | 
Awo y criado, y casa de vimos generoso 
Amor isñdoiada 

Antcojo (el). 

Aspides (los) 
Astucia de la alcarreña. 
Astucias conseguidas - 
Astucia estudiantina. 
Astucias desgraciadas., 
Avaricia castigada , ó los segundones: 
Avaro arrepentido, 

A un engaño otro mayor, 
Baile desgraciado. - «+ ++ 
Boda de D. Patricio. 
Burlador burlado. 

Barla del pintor ciego. 
Burla del posadero. 

Bandos del Avapiés. 
Buñuelo (tragedia burlesca). 
Botero (tragedia). 

Botellas del olvido. 

Boda del tio tiarcoma. 

Cada uno en su casa. 

Caté (el). 

Celceteras (las). 

Calderero y la vecindad. 
Caliche, ó la parodia del Otelo, 
Callejon de la Plaza Mayor. - 
Careo de los majos. 

Casa de abales locos, 
Casamiento desigual, 
Casarse con su enemigo. 
Casero burlado. 

Castigo de la miseria, 
Caballero de Medina, 
Caballero de Sigiienza. 
Caudal del estudiante, 

Cena del carnaval. 

Ciego por su provectío. 
Cochero Mr. Corneta, 
Codicia burlada. 
Compadre, ó chasco de la onza. 


Cort-jos burlados, 

Cortejo fastidioso. 

Criados astutos. 

Criados embrollistas. 
Criados y el enfermo, 
Cuentas de propios y arbitrios. 
Curiosa burlada, 

Chasco del sillero, 

Chito y la chica. 
Chirivitas el yesero. 

Casa de Tócame-Roque. 
Comedia de las marávillas. 
Dia de la loterja. 

Dichoso desengaño. 

Disfraz venturoso. 

Discreta y la boba» 

Donde las dan las toman. 
Dormilon. 

Dos hermanos. 

Dos libritos. 

Dos viejos, uno llorando y otro riendo. 
Dos viuditas. 

Duelo de Lagarto y Canene. 
Efectos de un cortejo, 
Eleccion de novios. 
Embarazada ridícula, 
Enfermo fugitivo 6 la geringa. 
Engaño descubierto. 
Escarmiento de estafadoras. 
Fscarmiento sin daño. 
Estítua fingida, ó el santo, 
Estremeño en Madrid. 
Estera (la). 

Estudiante burlado. 
Fstudiantes petardistas. 
Exámen de cortejos. 
Francho y Pascual. 
Fandango del candif, 
Fantasma del lugar. 

Fiesta del lugar en Navidad. 
Fin del pabo,. 

Faera (él). 

Figuras de movimiento. 
Gansos (los). 

Gato (el). 

Gato y la montera. 

Genios encontrados. 

Gitano Canuto Mujarra. 


Gracioso engaño. e 

Mambriento de Nochebuena. 

Merir por los mismos filos. 

Midalgo de Barajas. 

Hidalgo consejero, 

Mija embustera, y madre mas que ella. 

Mijito de vecino. 

Hombre solo y criado escar mentado. 

Hombres solos, 

Ilustres payos, Ó payos ilustres. 

Industria contra miseria. 

Inesilla la de Vínto. 

Inocente afortunada. 

Inocente Dorotea, 

Juan juye. 

Juanito y Juanita, 

Lagarto y Canene, 6 el duelo de la peseta. 

Locos de Sevilla. 

Locos de mayor marca. 

Lo que puede el hambre. 

Lugareña astuta. 

Madre é hija embustera, 

Madre y la niña. 

Maja majada. 

Majo escrupuloso, 

Majos vencidos, 

Malos criados, 

Manolo (dos partes). 

Maniático (el), 

Marido sofocado. 

Médico en el lugar y la sordera: 

Médico y los cautivos, 

Músicos y danzantes, 

Maestro de la tuna, 

No hay que fiar en amigos. 

Novelero (el). 

Novios aburridos. 

Nevios burlados. 

Novios espantados. 

Novios desengañados. 

Novio rifado, 

- Naturales opuestos. 

Oposicion al cortejo. 

Paca la salada y ruerienda 9 Mor ternas. 

Payos astutos, 

Payo de la carta. 

Payo de centinela. 

Payos hechizados Juanito y ci (prime- 
ra y segunda parte). 

Paje de la llave. 

Paje de la obligacion, 

Paje pedigiieño, 


Pancho y Mendrugo,oó la” clips de O'estes. 3 


Palos deseados. 

Pelucas de las damas. 

Périco el empedrador, ó los ciegos hipocritas, 

Perlático fingido. 

Pleito del pastor. 

Pleito de la viuda. 

Pobres con muger rica, 6 el picapedrero.: 

Por apretar la clavija se suele romper la 
cuerda. 

Por engañar engañarse y hosterero burlado. 

Preciosas redículas. 

Presumida burlada. 

Payos en el:ensayo. 

Quarto de la viuda, 

Queso de Casilda, 

Quinta esencia de la miseria, 

Recibo de paje. 

Remendon y la prendera. 

Robo de la burra. : 

Recluta por fuerza. 

Sastre de su hijo. 

Secreto de dos, malo es de FA 

Señorito enamorado, 

Sies, 6 el mayordomo D. Ciriteca, - 

Soldado fanfarron (cuatro partes). 

Sopista cubilete májico. 

Sutil trampos0, 

Soldado exorcista. 

Tio Chivarro. 

Tio naide, 

Tio Peregil, ó traga balas y cureñas. 

Tio Vigornia el herrador. 

Tonto alcalde discreto. 

Travesuras de un barbero. 

Tres huéspedes burlados. 

Tres novios imperfectos. 

Triunfo del interés, 

Triunfo de las mugeres. 

Turris Burris. 

Tio conejo. 

Tres recien nacidos, 

Tio Pedro el de Enea 

Tramposo, 

Variedad en la locura (dos A 

Varita de virtudes. 

Venganza mas chistosa. 

Viejos burlados. 

Vizconde de Astroflo0x. _.. 

Viudo (el). 

Zara. 

Zeloso. 

E Zalagarda y Chinchilla, 

_Zapatos (los). 


